
Emergency Roadside Stop

Stop/Start Procedure For this maneuver you will be 
asked to pull your vehicle over to the side of the road 
and stop as though you were going to get out and 
check something on your vehicle. As you prepare for 
the stop. 

Procedimiento de Parada/Arranque: Para esta maniobra, se le pedirá que detenga su vehículo a un lado de la carretera y se detenga como si fuera a salir y revisar algo en su vehículo. Mientras te preparas para la parada.




“I will not block Driveways, Intersections, Fire Hydrants, Critical signs”.

Activate your turn signal. Once Stopped
Vehicle must be parallel to the curb or shoulder of road and safely out of traffic.

“More than 10 minutes, 10 
feet, 100 feet, 200 feet” (red 
reflective triangles

❖ Cancel your signal.
❖ Turn on your 4-way flashers. 
❖ Shifter in the neutral position.
❖ Set parking brakes.

Activa la señal de giro. Una vez detenido, el vehículo debe estar paralelo a la acera o al arcén de la carretera y fuera del tráfico de manera segura.


"Más de 10 minutos, 10 pies, 100 pies, 200 pies" (triángulo reflectante rojo


"No bloquearé entradas de vehículos, intersecciones, bocas de incendio, señales críticas".

❖ Cancela tu señal. 
❖ Encienda las luces intermitentes de 4 vías. 
❖ Palanca de cambios en posición neutra. 
❖ Ponga los frenos de estacionamiento.



Once you are in the flow of traffic, cancel turn signal

When instructed to resume
Check traffic in all mirrors before moving the vehicle.

❖ Turn off 4-way flashers.

❖ Turn on Left turn signal.

❖ Release Parking Brake

❖ Check Traffic as you proceed into right 
lane.

Una vez que esté en el flujo de tráfico, cancele la señal de giro

Cuando se le indique que se reanude, revise el tráfico en todos los espejos antes de mover el vehículo.

Apague las luces intermitentes de 4 vías.

Enciende la señal de giro a la izquierda

Suelte el freno de estacionamiento

 Verifique el tráfico a medida que avanza hacia el carril derecho.
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